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Summary: In modern English there are a large number of dialects. They
differ in their lexical, grammatical, syntactic and phonetic characteristics,
due to a variety of historical, social and territorial factors. Translation
of dialects into other languages, in particular into Russian, can be
complicated by insufficient knowledge of all these factors. The purpose
of this work is to analyze the influence of causes of a different nature and
on the formation of existing dialects and the identification of features and
methods of their translation from English into Russian. It is necessary to
identify patterns of use of linguistic means depending on the different
affiliation of native speakers to certain sectors of society, as well as
analyze the use of various expressions, forms, types and types of words
that are used in the novel with a focus on social, territorial, professional
aspects. Then you can talk about the translation of specific tokens. The
material of the study was the text of the artistic work of Charles Dickens
“Great Expectations’, illustrating the use of dialects in the speech of the
characters, as well as its translation into Russian, made by M. Laurier.
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€peBOAUMK CTANKMBAETCA C OONbLIMM KONMYECTBOM
TPYQHOCTel, NbITafACb HaTV afeKBaTHbIN SKBUBANEHT
OUaneKTHOW nekcukn. Ho nepep Tem, Kak nepentn K
peLueHIo Bonpoca o Bbibope cnocoba nepeBofa, Heobxoau-
MO NpOoaHanM3npPoBaTb NPOBGIEMbl NePEBOAA TAKOW NIEKCUKM.
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aBTOpoM. Ecnm xygoxecTBeHHOe Mpouv3BefeHMe Hanuvca-
HO Ha MeCTHOM AuanekTe, ClefylLwWyM Warom K noagxogy
ero nepesofa 6yaeT — NOHATb MOTMBaLMIO BbIOOpa Takoro

XapueHko Hukonati JleoHudoosuy

cmapuwuti npenodasamers, Mocko8ckuli 20Cy0apcmeeHHbll
uHCMumym gusuyeckol KyJlbmypbl, cCnopma u mypusma
umenu f0. A. CeHkesu4a

m-rh@mail.ru

Ycoe Cepzeli Cepzeesuy

cmapuwuti npenodasamers, Mocko8ckuli 20Cy0dapcmeeHHbll
uHCMumym gusuyeckol KyJlemypsl, cCnopma u mypusma
umenu f0. A. CeHkesu4a

ussr-usov@yandex.ru

CaghoHoe Makcum AHOpeesuy

cmapuwuti npenodasamers, Mocko8ckuli 20Cy0apcmeeHHbll
yHUBepcumem nuwegol NpOMblUWIeHHOCMU
em_kei@mail.ru

bawepoe Onez Nzopesuy

cmapwuti npenodasamersb, Pocculickuli 2ocydapcmeeHHbil
yHugepcumem um. A.H. Kocelrzuna (Mockea)
olegbasherov@list.ru

AHHomayus: B coBpemeHHOM aHTNIMACKOM A3bIKe CyLLeCTBYeT 60MbLLOe Konnye-
(TBO AuanekToB. OHY pPa3nuualoTca no CBOMM NeKCUUeCKUM, TpaMMaTiyeckim,
CMHTaKCUYECKIM 1 QOHETMUECKUM XapaKTepUCTUKaM, B CUTy MHOXKECTBA UCTO-
pUYECKIX, COLMANbHbIX 1 TeppuUTOpUanbHbIX GakTopos. lepeBoz AnanekTos Ha
Lpyrue A3bIKI, B YACTHOCTY HA PYCCKMIA, MOKET BbITb OCNIOMHEH HE[0CTaTOUHbI-
M 3HaHUAMI 060 Bcex 3TuX GakTopax. Lienbio JaHHoi paboTbl ABNAETCA aHanu3
BNMAHMA MPUYNH Pa3HOTO XapaKTepa 1 Ha CTaHOBAEHIe CYLLeCTBYHLLIAX AUanek-
TOB U BblAABNEHMe 0C0beHHOCTel 1 Cnoco60B X NepeBOAa C aHMIACKOrO A3blKa
Ha pycckuit. Heobxoaumo BbifennTb 3aKOHOMEPHOCTI UCMONb30BaHNA A3bIKO-
BbIX CPE/CTB B 3aBUCUMOCTY OT Pa3NNYHOI MPUHAANEXHOCTM HOCUTENeN A3bIKa
K TeM WnK MHBIM CNoAM 06LLeCTBa, a TaKKe NPoaHanu3MpoBatb ynotpebnenue
Pa3NYHbIX BbIpaXKeHUii, GopM, TUMOB 1 BUAOB CNOB, KOTOPbIE UCMONb3YIOTCA B
pOMaHe C OpueHTaLueil Ha counanbHble, TeppUTOpUANbHbIe, NPOdeccoHanb-
Hble acnekTbl. Mocne yero MOXHO roBOPUTb 0 MepeBOfie KOHKPETHDIX IeKceM.
Matepuanom uccnefioaHuA NOCYXMN TEKCT XyA0KEeCTBEHHOO NPON3BEAeHUs
Yapnb3a [lukkeHca «bonblume Hajexzabl», WNNKCTPUpYIOLWMIA ynoTpebnenue
LWaneKToB B peuu NepcoHaeit, a Takxe ero nepeBo Ha pycckuii A3blK, BbINon-
HeHHblii M. llopue.

Knouegble J108a: NUTEPATYpa, NEPEBOA, Hapnbs JINKKeHC, AnanexTbl.

A3bIKOBOro BapuaHTa. MIHoraa Bcé nmpounssefeHne Hanumca-
HO Ha onpefeNieHHOM AManekTe, B 3TOM Cjlyyae, UCMOJb-
3yeTcs Cnocob 3KBMBANEHTHOrO MnepeBofa (nepeBogumK
[OJIXKEeH XOpOoWo BflafeTb AaHHbIM Ananektom). OaHako,
€CNn ANaneKT ABMIAETCA XapaKTePUCTUKON repos 1 ero npu-
HapNeXHOCTN K OnpeaeneHHon CoLanbHOM i TeppuTo-
pvanbHOW rpynne, HeoOXOAUMO 3HaTb Crocobbl NepeBoAa
TakoW nekcukun. [uanektbl NepeBoAVMOro A3blka Hesb3A
3aMeHsATb uanekTamy A3blka NepeBofsLLero, NoToMy UTo
3TO BbI3OBET COBEPLUEHHO HenpaBWibHble accouuaumm o
HaLMOHaNbHOM KOJIOPUTE U HE CMOXKET OTPa3uTb GYHKLMO-
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HasbHYI0 3aauy TEKCTa OPUrMHaNa 1 ero nparMaTuyeckyo
XapaKTepucTrKy. Takas MeHa TEOPEeTMUYECKN He onpaBaaHa
N MPaKTUYECKM He NCMOb3yeTcs.

TepputopuranbHble 1 coumanbHble AUaneKkTbl TECHO CBA-
3aHbl Mexay coboii. [epeBof »aproHW3MoOB Y CIIEHTOBOW
NEKCUKWN He NpeacTaBnaeT Taknx TPYAHOCTEN, Kak nepesop
MECTHbIX Hapeuunii. 3TO OOBACHAETCA TEM, UTO XapaKTepu-
CTVKa COUMANbHbIX TPYMNM He UMeEeT APKO BblpPaXKeHHbIX
pasnunuunii, Yero Henb3A CKasaTb O TePPUTOPUANbHbIX AMNa-
nekTax. Peub niogen, npuHagnexawmx K ogHomMy npodec-
CUOHANbHOMY KpYry, HO FOBOPALWMX Ha pPa3HbIX A3blKax,
MUMeeT onpepesieHHble cxoXxmne ocobeHHocT. MNoaTomy, Ha-
NpUMep, *aproH aHMUACKOro MaTpoCa MOXHO NepeBecTy
»aproHoM pPyCcCKOroBOpALMX MaTpocoB. Mcnonb3oBaHue
onpefesieHHbIX 3N1IEMEHTOB B MepeBofe AOMKHO COOTBET-
CTBOBATb MpParMaTnMYeCcKom XxapakTepuUCTUKe cammnx nepese-
NEeHHbIX 351emMeHToB [25].

[na pocTnKeHNA afeKBaTHOCTU JIMHIBUCTbI NCNOSb3YIOT
pa3Hble cnocobbl nepesopa [12, . 46]:

1. co3paHve OKKa3WoHanbHOro (MHAMBMAYanbHO-aBTOP-
cKkoro) BapuaHTta nepesoga (M. Jlopre B pomaHe Y.
JunkkeHca «bonbluve HagexAabl» nepesena «cynpyra
BbILLIEPEYEHHOTO» Kak «Cyrnpyra BbllLEPeYEHHOro»);

2. KanbKupoBaHue («mass culture» nepeBogmTCcA Kak «<Mac-
CoBas KynbTypay, «miniskirt» kak «<MuHU-t06Ka») [22];

3. onucaTtenbHbI  MepeBod WM  SKCMIMKauwmA
(«conservationist» - «CTOPOHHUMK 3aLNTbI OKPYKato-
wen cpedbl», «whistle-stop speech» - «npeasbI6op-
Hble BbICTYMJIeHMA KaHAuAaTa B Bpemsa arvTauuoH-
HOW noesgku») [23];

4. nCnonb3oBaHWE CHOCKM (NpU HenepeBoAMMOCTU
MOKHO NMOAPOOHO MOACHUTb CMbICN A3bIKOBOW efu-
HULbl B MepeBOAYECKON CHOCKe, Hanpumep, «Out
behind them is the line of blue hills; in front is the
famous Bakery Hill, and down to the left Golden
Point» nepeBoautca Kak «[o3agu TAHeTcs rpsAga
ronyobIX XOJSIMOB; Brepean 3HamMeHuTbl belkepu
Xvnn, a BHU3Y HaneBO MOKWHYTbIN Npunck fongeH
MowHT». K dpase «<3HameHUTbIN Belikepn Xunn» faet-
CA CHOCKa: «YYaCTHUKM DBPUKCKOrO BOCCTaHMA 30510-
TOoUCKaTenen Boapy3nnm matexxHoe 3Hama KOxHoro
KpecTa Ha benkepu Xunn v npuHANM peBONOLNOH-
Hyt0 npucary») [8];

5. ncnonb3oBaHMe nprema KomneHcaumm («You could
tell he was very ashamed of his parents and all,
because they said «<he don't» and «she don't» and
stuff like that.» - «bbino BMAOHO, UYTO OH CTecHAeTcA
CBOMX popwuTenei, NoTOMy YTO OHW FOBOPWUIIUN «XO-
YyT» 1 «XOUEeTe» U BCE B TaKOM poge») [24].

MocnegHnin nNpuem LWIMPOKO MCMOMb3yeTca B Xydoxe-
CTBEHHOW NuTEpaType, No3TOMy CrieflyeT OCBETUTb 3Ty Temy
B nosfiHon mepe. flkoBnesa M.A. B cBoen guccepraumn, no-
CBALLEHHON Teme KOMMeHcauun B nepesofe, aHanusupyet

Tpyabl MHOrMX yuyeHblx (A.M. Peukepa, C. Bnaxosa, C. ®no-
puHa, J1.C. bBapxygapoBa, B.H. Komnccaposa) u dopmynmpy-
eT co6CTBEHHOE Hanbosiee TOYHOE onpefesieHne TepMrHa
«KOMMEHCALMA»: «3TO TakKoW Crocob nepeBopa, Npu KoTo-
POM CMbICS1, IparmMmaTuyecKme 3Ha4YeHus, a Takke CTUINCTA-
YyecKue HIAHCbI, TOXKAeCTBEHHaA Nepefaya KOTOPbIX HEBO3-
MOXHa, a, C/lefoBaTe/lbHO, YyTpauMBaemble Npu nepesose,
nepenaloTca B TeKCTe NepeBofa OTTeHKaMu Apyroro nopaa-
Ka, Npuyem Heobs3aTeNbHO B TOM »KE CAMOM MecTe TeKCTa,
4YTO N B OPUIMHANbHOM BapuaHTe» [12, c. 54].

flkoBnesa M.A. cocTaBmna CoOCTBEHHYIO Napaanrmy Bu-
[0B 3TOrO Nprema nepesofa. OHa pa3gensaeT KOMMNeHcaLuuio
Ha KOHTaKTHYIO (eciv moTepu KOMMNEHCMPYIOTCA B TOM e
camom mecte [, uto 1 B TekcTe VA) n gnuctaHTHyto (notepun
KomMmneHcupytoTca B gpyrom mecte [1fl). Takxe aBTop andde-
peHuMpyeT KOMNeHcaLUmio Ha iBa NOABMAA: FTOPU30HTaNbHasA
(korga B opurnMHanbHOM TEKCTe eAMHULbI OQHOrO NOopPAAKa,
yTpaunBaemble Npu nepeBofe, BOCCO3AAIOTCA eAUHULLAMN
TOrO e NopsAfKa) U BepTuKanbHaa (eCnn eayHULbl OQHOTO
nopsagka B Tekcte Wfl, yTpaunBaemble npu nepesoge, BOC-
CO3[aloTCA eAMHMLaMKM Apyroro nopsagka B tekcte MM1). Mpwn
3TOM ¥ rOpPU30HTaNbHaA U BepTrKaNbHasA KOMMeHcaumnm Mo-
ryT 6bITb KaK KOHTAKTHbIMK, TaK U AUCTaHTHbIMA [12, ¢. 58].

KomneHcauus wncnonb3lyetcs Tam, rae Heobxoanmo
nepefatb BHYTPUAWHIBUCTUYECKME 3HAYEHUA MOASIMHHU-
Ka (TOHaNbHOCTb peun, OTKIOHEHMWA OT A3bIKOBOW HOPMbI,
WHAMBMAYaNbHblE OCOBEHHOCTM YNoTPebieHNa A3bIKOBbIX
eflVHUL, UTpYy CNOB 1 Apyrue). A Takxe, B Tex cnyyanx, korga
B [ HeT npAmoro 3KkBMBaneHTa. Hanpumep, npu onyLeHnn
nnn fobaBneHUn 3BYKOB: «a-going» BMeCTO HOPMATNBHOIO
«going», «em» BMecTO «them», «'ourse» BMmecTo «hourse».

Bo Bcex cnyyaax HaxogmTcA onpepesieHHbI SKBUBa-
NEHT, BO3MELLALWNN HENEPEBOANMbBIN SNEMEHT cofepa-
HUA opurnHana. Takue TPYAHOCTU UNNIOCTPUPYIOT TOT aKT,
4TO 3a eiUHNLLY NepeBofa B laHHOM CJlyyae cnepyeT 6patb
He KOHKpeTHOe C/I0BO, a pacCMaTpuBaTb TEKCT B LIESIOM, C
€ro A3bIKOBbIMY KOHCTPYKLUSAMUN U CEMAHTUKON. Takum 06-
pa3oM, BOCMONHAETCA (<KOMMEHCUPYEeTCA») YTpayeHHbI
CMBICJ1, YTO MO3BOJIAET BbIMONHUTL Ty GYHKLMOHANbHYO 3a-
Jlauy, KoTopyto cTaBusn nepep cobor aBTop opuriHana. MNpu
3TOM, OHV 3NIEMEHTbI TEKCTA MOTYT NEPEBOAUTLCA SNEMEH-
TaMun gpyroro nopagka (rpammatryeckme 3Ha4YeHUs — nekx-
CUYECKMMU eAuHMLAMK, CTUANCTUYECKEe OCOBEHHOCTU —
CUHTaKCUYECKMU KOHCTPYKLUSIMU 1 TOMY Nofio6Hoe) [26].

Heobxopnmo kpaTko chopmynmpoBatb dabyny npowus-
BefleHNA, NpexKae YyeM yKasblBaTb Ha KOHKPeTHble npume-
pbl NPOABNEHNA ONANEKTOB B TeKCTe «bonblwnx Hagexa».
PomaH nosecTtByeT 06 MCTOPUK OJHOIO CUPOTHI MO NMEHM
nn, KOTOPbIN XNBET CO CBOEWN aBTOPUTAPHON CECTPON 1 ee
Myxem ko lappxepu. [lenctemne nponcxogut B AHFUK, Ha
cenbckux 6onotax KeHta. Mictopua Bepetca ot nuua rnas-
HOro repos Kak OT CTapOro My»UMHbl, paccKasblBatoLLero
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0 cBoel Xun3HU. OgHaxabl, HaBeLasa CBOVX poanTenein Ha
Knagbuue, Myn HaTbIKaeTCA TaM Ha COEXaBLUEro KaTOpP-
HWKa, N MCMYraHHbIN repol COrnallaeTca okasaTb emy yc-
nyry. Ha cnegytowunin aeHb TpeboBaHvie NPUHECTU «KPaTBbl
1 noanunok» [15] 6bino Tankom ncnonHeHo Munom. Mocne
yero KaTOPXHMKa CHOBAa apecToBany M [enopTUpoBanu
B ABCTpasnuio 10 KOHLA XM3HU. B 3TO Bpemsi noxunon 60-
raton negn Mucc XaBuwem TpebyeTca ToBapuly AnA uUrp
[N ee NpuYeMHol fodepu dcTensbl. [leBouKy oHa BblOpana
opyAneM MecTu BCeMy MY>KCKOMY POy 3a XeHuxa, Korga-
TO JaBHO OrpabUBLLErO ee U Pa3bMBLIETO CEPALE, HE ABMB-
Wwncb Ha ceapbby. dctenna cpasy 3amHTepecosana lvna,
OH Haxogun ee KpacmBoun n HepgocTynHow. OH elle He pas3
HageLaeT som Mucc XaBuwem. Ytobbl NOHPaBUTLCA XONOA-
HOW DCTenne OH roTOB M3MEHUTBCA, CTaTb AJ1A HEE POBHEN,
[NA 3TOro eMy HY»KHO 0ByuMTbCA MaHepaM. B 3TOoT MomeHT
B oM [Nuna NpuxoanT MyumHa C MeHem [xxerrepc 1 3a-
ABMIAET, UTO HEKUI YeNOBEK, PELUMBLUNIA OCTaTbCA aHOHU-
MOM, xoueT obecneunTs [vna geHbramu 1 OTNPaBUTL ero B
JIoHZOH, UTOObI CAENaTh U3 HEFO HACTOSILLETO IPKEHT/IbMEHa.
MmaBHbIV repoit nogyman, uyto 31o Mucc XaBuwem nosabo-
TUNACb O HEM, FOTOBA NapTuto ana dctennbl. OgHako, yepes
HeCKOJbKO NeT, OCBOMBLUNCH B JTOHAOHE, KakoBO 6bl1o ero
YAUBJIEHNE BCTPETUTb KaTopKaHuHa ¢ 6onot Abens Mareu-
ya. ToT pacckasblBaeT eMy, UTO 3TO OH ABMIAETCA ero TalHbIM
CMOHCOPOM 3a MPOABNEHHOE MUIOCEPAME MHOTO J1eT Ha3ag,
B 31O0T MOMeHT lNun noHMmaeT, 4To ICTenna He yrotoBaHa
eMy «caMoi cygbborii». OH y3HaeT, UTO BbIXOAUT 3aMy Mo
pacyéTy 3a TupaHa. Bce ero Hagexabl NeTAT Npaxom, HO B
ero Jylle NosBAAETCA pacTyllee YyyBCTBO 6farogapHoOCTy
Ab6ento, 1 OH MbITaeTCA NMOMOYb MOKMHYTb CTPaHy, YTOObI
oCTaTbCA HenomaHHbIM. CTapaHua He 06BeHYaNuCh ycne-
XoM, Mareuu 6bii1 oCy>KAeH 1 yMep B TIOPEMHON Kamepe. U
nocne Bcex 6ep, CNycTs MHOTO NeT, repoi BO3BpaLLaeTca K
TOoMy floMmy Mucc XaBuLuem, rae BCTpPeUaeT y>Ke OBOBEBLUYIO
Sctenny. OHM 6epyTca 3a pyKku 1 yxogAar. «He ompayéHHble
TEHbK HOBOW Pa3flyKy, LUMPOKME NPOCTOPbI PacCTUIANNCh
nepeg repoamm» [15].

B CloXeTHOM NMHWMM Halwen OoTpaXeHme TOT daKT, uTo
BUKTOpUuaHckaa AHrnua (1837 — 1901 rr.) ocHOBbIBanacb Ha
KrnaccoBom cucteme. icxopa n3 3Toro, MOXHO CAenatb Bbl-
BOJA, O TOM, YTO peyb Pa3HbIX COLMaNbHbIX CI0EB CyLLeCTBEH-
HO pasnnyanacb. ITO MPOCNEXUBAETCA B NpPOM3BeAeHUN
Y. AukkeHca «bonbline Hagexgbl». [InA Aoka3aTenbcTBa
3TOro yTBepAeHus Obifo BbIOPAHO HECKONbKO repoes, a
KOHKpeTHO — [Ixo Mapaxepu, Abenb Marguy, NMun. OHu cy-
LeCcTBeHHbIM 00pa30B OTIMYAKTCA APYr OT Apyra CBOUM
YKWN3HEHHbBIM OMbITOM, YTO OCTABMIIO OTMEYATOK Ha UX NPO-
W3HOLLEHUN 1 YNOTPebneHUN PasfinyHbIX CIOB Y KOHCTPYK-
unin. Janbwe 6ynyT NpuBeAeHbl MPUMEpPDI peun 3TUX nep-
COHaXew.

o Mappxepun — NPOCTON, HeO6PA30BaAHHDIN, CENbCKUI
Ky3Hel, HO JOOPOAYLUHbIAN 1 TPy#onto6msbln. Ero MoXHO
XapaKTepr3oBaTb Kak NOMOXUTENBHOIO reposd, U B OCTallb-

HbIX OH CTapanca BUAeTb TONbKo nydwee. OH npoucxoann
13 6eHOI ceMbW, MOSTOMY Y HETO He ObINo AieHer AnsA Toro,
4TOObI [JOCTUTHYTb BbICOKOTO COLMANIBHOMO CTaTyca, B OT-
nnumm ot MNuna. Ero peyb HOCUT OTNEYATOK ero nctopuu,
YCNblLIaB HECKOMbKO CJI0B, YeJI0BEKY CTAHOBUTCA ACHO, UTO
[0 He MMeeT Kakoro-nmbo akagemmyeckoro obpasosaHums
1 yumnca scemy cam. lNoHavany Mnn ctecHAnca csoero npu-
€MHOrO OTLIa 3a ero oWunbKK B peun (>ko mor ynotpebuTsb «l
were» BMeCTO «| wasy), HO MOTOM MOHAS, YTO YeNnoBeKa HyX-
HO LIeHUTb He 3a ero cTaTyc, a 3a fobpoe ceppALie.

OunanekTt [1}0 BO MHOTOM OT/IMYAeTCA OT CTaHAApPTHOro
AHITIMACKOTO NIEKCMKOW, pexe rpammaTukon. Mpumep peun
[0, Korga ToT npuexan HaBecTuTb Muna B JToHAOHe B nep-
BbIli pas: «... 'Your servant, Sir, said Joe, ‘which | hope as you
and Pip’ - here his eye fell on the Avenger, who was putting
some toast on table, and so plainly denoted an intention to
make that young gentleman one of the family, that | frowned
it down and confused him more - ‘I meantersay, you two
gentlemen - which | hope as you get your elths in this close
spot? For the present may be a werry good inn, according
to London opinions, said Joe, confidentially ...» [16, c. 391].

[0 ouyTnnca B HE3HaKOMOM MecTe, U MO ero peyu no-
HATHO, UTO OH YyBCTBOBAJ HEKYIO HENTOBKOCTb. OH AaBHO He
Buaen MNna n He 3Han Kak Ha Hero pearmpoBsaTb, MO3TOMY
Jaxe obpaTunca K cBoemy nNpueMHomy CbiHy «Sir». A Lenoe
BblpaxkeHne «Your servant, Sir» co3gaeT oLwyTumyio Npo-
nactb mexxagy Humun. OueBmngHo, YTo Ko cTecHAeTCA CBoew
HeBeXeCcTBeHHOCTW nepepf MNnom 1 ero Apyrom, No3Tomy
CTaBUT VX Bbllle cebs.

Ewe ogHUM Nnekcrnyecknm OTKIIOHeHMeM, KoTopoe [1xo
yacTo ynoTpebnset, ABnAeTca «mentersay» BMecTo «meant
to say». OTO BblpaxeHue ABAAETCA HEOTHEMSIEMOWN YacCTbio
repos, n3-3a NOBCEMECTHOIO €ro ynotpebneHus.

Ha poHeTueckom ypoBHE MOXHO 3aMeTUTb yrnoTpebne-
Hue nos «elth» BmecTo «<health» 1 «werry» BMmecTo «very».

B cnepyiowem otpbiBke [IXKO Mcnonb3yeT elle ogHy nek-
cuyeckyto 3ameHy: «...Pip, returned Joe, cutting me short as
if he were hurt, ‘which | meantersay that were not a question
requiring a answer betwixt yourself and me, and which you
know the answer to be full well No. You know it to be No,
Pip, and wherefore should | say it?’...» [16, c. 178].

3pecb, MOMMMO «meantersay», MOXHO 3aMeTWUTb YrMo-
TpebneHne cnosa «betwixt» apxanuHon ¢opmbl Npeanora
«between». B otnuumm ot «meantersay», «betwixt» ncnono-
3yl0T B CBOEN peun 1 apyrue repou (Kpome roBopALmMx Ha
nuTepaTypHOM aHrnunckom — Nun, xxerrepc, 3ctenna).

CnepyeT paccMOTpeTb elle OAWH mpumMep peun [xo
fapoxepu: «... My father, Pip, he were given to drink, and
when he were overtook with drink, he hammered away
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at my mother, most onmerciful. It were a'most the only
hammering he did, indeed, ‘xcepting at myself. And he
hammered at me with a wigour only to be equalled by the
wigour with which he didn’t hammer at his anwil. - You're
a-listening and understanding, Pip?’

Yes, Joe!

“Consequence, my mother and me we ran away from my
father, several times; and then my mother she'd go out to
work, and she'd say,Joe, she'd say, ‘now, please God, you shall
have some schooling, child, and she'd put me to school. But
my father were that good in his hart that he couldn’t abear to
be without us. So, he'd come with a most tremenjous crowd
and make such a row at the doors of the houses where we
were, that they used to be obligated to have no more to do
with us and to give us up to him. And then he took us home
and hammered us. Which, you see, Pip, said Joe, pausing in
his meditative raking of the fire, and looking at me, ‘were a
drawback on my learning. ...» [Tam xe, c. 79].

Pa3bepem ocobeHHOCTM peun repos. B naHHOM OTpbIB-
K& MOXKHO 3aMeTUTb NMOBTOPEHME OfHON U TOW e Mopdo-
nornyeckon owmnbku: [xo nyTaer ynotpebneHve cnos
«was» U «were». Ewe gBe HETOYHOCTM B MPOWU3HOLLEHWN
cnoB: «unmerciful», koTopoe ynoTpebneHo kKak «omerciful»,
«tremenjous» BMecTO HoOpMaTMBHOro «tremendous» W
«bear» 3ameHeHO cnioBoM «abear», BmecTo «listening» uc-
nosib30oBaHa ycTapesLasa popma «a-listening». PegyLimposa-
HVe 3BYKOB OTparkaeTcA B CJIoBax: «a’'most» BMecTo «almost»
1 «'xcepting» BMecTo «excepting». lepoii fonyckaeT oWwmnoKm
Ha MopdosiorMyeckom ypoBHe B BblIOOpe yacTu peuu, yno-
TpebuB CyLecTBUTENbHOE «Consequence», a He Hapeuue
«consequently». [I)xo 3ameHseT 3ByK [v] Ha 3ByK [w] B cnoBax:
«vigour» Ha «wigour» 1 «anvil» Ha «anwil» (gpyrve npumepbi:
«convict»/«conwict» [16, c. 21], «velvet»/«welwet» [Tam Xe, c.
122], «divisions»/«diwisions» [Tam e, c. 397]). IHoraa mox-
HO 3aMeTWTb 1 06paTHYIO 3ameHy (3ByK [w] Ha [V]).

B nocnegHem paccMoOTpeHHOM OTpbIBKe 6bINI0 3amMeyeHo
60nbLLOE YNCNO OTXOXKAEHUIA OT HOPMATUBHOMO aHMINIACKO-
ro A3bika. [epoil cam O6BACHAET CBOK HEBEXECTBEHHOCTb
HefOoCTaTOYHOCTbIO 3HAHWNIA 1 OTCYTCTBMEM aKadeMUYeCcKo-
ro obpasoBaHusa. OgHako MeHa 3BYKoB [w] u [v] ABnAeTcs
XapaKtepHou yepTon KeHTckoro amnanekTa (oTKyga v npo-
ncxoaut repon). IMeHHO Takume pguanektuyeckrne mapke-
pbl OTpaxatoT NPUHAANEXHOCTb repos K KOHKPETHOMY CO-
unanbHoMmy Knaccy nogen. 1o ero peun MoKHO CyauTb O
MecCTe, B KOTOPOM OH POC, a TakXKe, 0 ero obpa3oBaHuy, a
BepHee — 0 ero OTCyTCTBUN.

PaccmoTtpum peub gpyroro repos — Abens Marsuya. B
pomaHe oH npoTtuonocTtasnaeTca MNuny, ABNAACL ero aHTu-
MOAOM Ha MPOTsXeHue Oonbliel YacTu KHUru. Brnepsble
nepepn untatenem Abenb npeacraeT B obpase cbexkaBLlero
3aKJIIOYEHHOTO, 03/100/1eHHOMO, HEMPUATHOTO 1 BMAABLUErO

BuAbl. Ero rpy6bii gnanekT KOHTpacTMpyeT C nutepatyp-
HbIM MPOV3HOLIEHNEM aHruncKoro y Muna. JuanekT Abe-
na Marsuua xapakTepusyeTcs OrpPOMHbIM KONMYECTBOM
OnyLeHUN, BbIpaXKeHHbIX Ha N1cbMe anoctpodamut: «..."'You
young dog, said the man, licking his lips, ‘what fat cheeks
you ha'got!

| believe they were fat, though | was at that time
undersized for my years, and not strong.

‘Darnmeifl couldn’t eat em, said the man, with a threatening
shake of his head, ‘and if | han't half a mind to't!"...» [16, c. 5];

«... ‘Hal" he muttered then, considering. ‘Who d'ye
live with — supposin’ you're kindly let to live, which | han't
made up my mind about?’... ‘Now lookee here, he said, ‘the
question being whether you're to be let to live. You know
what a file is?"Yes, sir’And you know what wittles is?’ ‘Yes,
sir’ ... "You get me a file!/ He tilted me again.’And you get me
wittles! He tilted me again. ‘'You bring ‘em both to me! He
tilted me again.‘Or I'll have your heart and your liver out. He

tilted me again. ...» [Tam xe, c. 6].

B 3Tux OTpbIBKax MOBCEMECTHO BCTPEYAETCH OTKIOHEe-
HVe OT HOpMbl Ha GOHETNYECKOM YPOBHE - pefyLmpoBaHue
UNn «npornaTbiBaHne» 3ByKOB: «ha'» BMecTo «haver, «'em»
BMecTo «them», «<han't» BMecto «had not»/«has not», «to't»
BMecTO «to it», «d'ye» BMecTo «would youy, «<supposin’» BMe-
CTO «supposing». Peub repos noxoxa Ha ab6bpesBmauuio, a
€ro MPOU3HOLLEHME CUJIbHO OTXOAUT OT HOPM FPaMMATUKU
AHIMNNCKOrO.

[MouTtn BCA 42 rnaBa HanmcaHa oT nuua MarBuua, ans
ynTaTena oHa 0COOEHHO MHTEpPecHa, NOTOMY Kak MMEeHHO
B Hell repoil pacKkpbiBaeTcA B Hamboree nosHon mepe. JTa
rnaBa npuBieKaeT K cebe BHMMaHMe He TONbKO 0bbiBaTens,
OHa TaKXe MHTepecHa 1 C IMHIBUCTUYECKOWN TOUKN 3peHus,
MOTOMY YTO B Hell OTpaxeH NHANBUAYaNbHbIN ronoc Abens
C €ro AvianekTNYecKMmm ocobeHHOCTAMN.

«.. "And when it comes to character, warn't it
Compeyson as had been to the school, and warn't it his
schoolfellows as was in this position and in that, and warn’t
it him as had been know'd by witnesses in such clubs and
societies, and nowt to his disadvantage? And warn't it me
as had been tried afore, and as had been know’d up hill and
down dale in Bridewells and Lock-Ups? And when it come
to speech-making, warn’t it Compeyson as could speak to
‘em wi’ his face dropping every now and then into his white
pocket-handkercher - ah! and wi’ verses in his speech, too
- and warn't it me as could only say, ‘Gentlemen, this man
at my side is a most precious rascal’? And when the verdict
come, warn't it Compeyson as was recommended to mercy
on account of good character and bad company, and giving
up all the information he could agen me, and warn't it me as
got never a word but Guilty? ...» [16, c. 622].
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B 3TOM OTpbIBKE peun repos HEOAHOKPATHO NPOSBAAETCA
«warn't» BMeCTO HOPMATBHOIO «wasn't» 1 «weren't» (MMHrBu-
CTbl OTHOCAT TaKOE OTK/IOHEHMe OT CTaHAAPTa K Pa3HbIM ypoB-
HAM). fepoil BOBCe He pasfenseT X Mo nuuam, UCMonb3ys
OfHO COKpaLleHe BO BCex ciyyasnx. IToT GaKT xapaKkTepu3y-
€T CTpemM/ieHne repos BCE yNpOCTUTb, B OTANYMU, Hanpumep
I>xo Tapmxepu, KOTOPbI AOMYCKAEeT OWNOKKN B ynoTpebre-
HWK 3TOrO rMarofa n3-3a CO6CTBEHHOrO HeBeXecTBa. MOXHO
cZienaTb MHOro BbIBOAOB O IMYHOCTY AGens no ero peun. Npy-
Oblll aKLEHT C ONYLLEHVAMY N COKPALLEHUAMM XapaKTepur3sy-
€TCsA ero TaAXenow cyabboi ObiTb HEYECTHO OCyKAeHHbIM. Ero
repos MOXXHO Ha3BaTb KOMMeHTapuem camoro [nKkeHca K
FHUSIOM N KOPPYMMMPOBAHHOWN CMCTEME NMpaBoCyauns.

B nekcuke repos yacTto BcTpeyvaetca «know'd». 3T1o ap-
XanyHas ¢opma rnarona «know» B MpoCTOM npollefem
BpemeHu. Takoe ynoTpebnieHve xapaktepHo ansa Cyppei
(Surrey) n JopceTt (Dorset) — 0XHbIX AMaNeKToB (rae 1 Haxo-
annacb TopbMa, B KOTopo AGenb NpoBen rofbl 3akiode-
HuA). HopmaTtneHoe «pocket-handkerchief» 3ameHeHo ana-
neKkTHbIM BapuaHTom «pocket-handkercher». Takxe uyacTto
BCTpeyvaeTca yrnoTpebneHmne «as» BMecTo «that.

B nocnegHem ananore ¢ MMnom mano yYto N3MeHWoCb
B peun Abens C NMHIBUCTMYECKON TOUKKN 3peHus: «...»Dear
boy,» he said, as | sat down by his bed: «I thought you was
late. But | knowed you couldn’t be that.» ... «Thank’ee dear
boy, thank’ee. God bless you! You've never deserted me,
dear boy.»...» [Tam xe, c. 820].

B 5TOM OTpbIBKE BCTpEUaloTCA Te Xe rpammatmyeckume
OLWMOKM, KOTopble ObINN MPOaHann3npoBaHbl paHee. YTo
KacaeTcAa NeKCUKKM, TYT MOXHO 3aMeTUTb HOBOe CJI0BO
«thank’ee» aHanormuHo gpyrvM npumMepam 3ameHsLlee
«thank you». Peub repos ctana He Takon rpybon (Ha Bcex
A3bIKOBbIX YPOBHAX) Kak B Hauyane poMaHa, OfHaKo, fJaxe
ynoTpebnAs HOBble KOHCTPYKUMMW Fepol ajanTmpyer ux
«rnof, cebs». OTO [OKasblBaeT TOT (aKT, UTO >KU3HEHHbIN
OMbIT, NPOWAEHHbIN MYTb U YCNOBUA, MPU KOTOPbIX GopmMu-
POBaNNChb ¥ 3aKNaablBasIMCb OCHOBBI XapakTepa — BCE nepe-
yncneHHoe onpefeneHHbIM 06pa3oM OTpaXkaeTca B Yeno-
BEYeCKoW peyn.

O6paTtmMcs K gpyromy nepcoHaxy — Muny. Mo noruke,
Mun, Kak 1 NpegbigyLiMe pacCMOTPEHHble repou, JONKeH
roBOPUTb Ha AManeKkTe, O4HAKO B CBOEN peun OH NCMOMb3y-
€T CTaHZAPTHbLIN aHIMUNCKNI Ha NPOTAXKEeHME BCero poMaHa
(3a uto lnkkeHc nogseprca Kputrke). C NOMOLLbIO AANeKT-
HOW NEKCUKKN aBTOP XOTeN pasrpaHnUYnTb NPUHaAIEXXHOCTb
repoes K pa3HbiM coumanbHbIM cnoam. [vn, cTaBwni B NTo-
re HacTOAWMM [XEeHTNIbMEeHOM, U3HavyanbHO Obin BblibpaH
[VKKeHCOM B KayecTBe npumepa, WiCTPUpPYIOLLero amny-
HOCTHbI POCT, MO3TOMY €ero peyb Ciyuna obpasLom Hop-
MUWPOBAHHOTO YNOTPebeHns aHMIIMNCKOro A3biKa.

WTtak, noaBogAa UTOrM, MOXHO CKasaTb, YTO B poMaHe

AVaneKkTbl ABAATCA He MPOCTO cnocobom AeTanvsauuu
nepcoHarkel, AuaneKkTbl — MapKepbl, OTHOCALLME KaXAoro
repos K KOHKpeTHOW coumanbHom rpynne nogen. inanekr-
Has peub pasrpaHUYMBaeT pa3Hble cion obulecTsa. B npo-
n3egeHun Y. [InkkeHca OHa CBA3aHa C OCHOBHbIMU TeMa-
MM pOMaHa: C coLnanbHON MOOAbHOCTbIO, OXKUAAHUAMN B
KOHTpacTe C peasibHOCTbI, 3HAaTHOCTbIO U apUCTOKpaTUEN,
N HecnpaBednMBOCTbIO BukTopuraHckoro obuiectsa. Mcxo-
[A 13 aHanu3a peyn repoes, MOXHO y6eamnTbca B TOM, UTO
Ha BapUWaTMBHOCTb A3blKa BAMAIOT KaK coLMasibHble, TaK 1
TepputopuranbHble pakTopbl. O6pazoBaHme YenoBeKa
€ro OTCYTCTBUE ABMAETCA OLHVM U3 KOYEBbIX MOMEHTOB,
CKa3blBAIOLWMXCA Ha ynoTpebneHun onpefeneHHbIX KOH-
CTPYKLUIA, NeKceM, rpammaTmyecknx Gpopm n cemaHTuve-
ckux eguHul. OHO, Kak NpaBuio, XxapakTepusyet cTeneHb
OTKJIOHEHVA Peun YenoBeKa OT OOLENMPUHATOrO A3bIKO-
BOro CTaHJapTa Ha pa3HbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX. Ha 6a3e
aHanun3a npuBefeHHbIX NPUMePOB, 6b110 06HaPYKEHO, UTO
Ha pOHEeTUYECKOM YPOBHE NpocCiexmnsBaeTca Hanbonbliee
KOJIMUYEeCTBO OTKJIOHEHM OT HOPMbI, lafiee No YacToTe yrno-
TpebneHus ngyT nekcmko-dpaseonornyeckunin u mopedosno-
rMYecknii ypoBHU. Ha ypoBHe CMHTaKcMca HeCOOTBETCTBUI
BbIAIB/IEHO He OblINo.

B pe3ynbraTe npoBefeHHOro nccnefoBaHus, 6binm cae-

naHbl cegyoLine BbiBOAbI:

1. Ha ¢opmMMpoBaHME COBPEMEHHOIO CTaHAAPTHOro
AHMNNCKOTO A3blKa N LMANIEKTOB OKa3blBaKOT BANA-
HMe MHOXeCTBO (AKTOPOB: MPOUCXOXKAEHME STHO-
COB, 3aMMCTBOBAHUA 13 APYTUX A3bIKOB B pe3ynbTraTe
TEPPUTOPMANBHONM SKCMaHCUK, counanbHasa andoe-
peHumnauna oblecTBa B MpoLiecce UCTOPUYECKOTO
pa3BuUTUS 0bLeCcTBa, TEHAEHUUN B Pa3BUTUN A3blKa
N KYNbTYpbl;

2. pasBuTME KYNbTypbl CNOCOOCTBOBANO BblAENEHNIO 13
A3blKa TEPPUTOPMASIbHBIX U COLMANbHBIX ANANEKTOB,
KOTOpble CYLLeCTBYIOT B COBPEMEHHOM MUpPEe HapAZYy
C HOPMATUBHbIM aHTIINNCKM;

3. AuanekTtbl 0651aAaloT BHYTPUIIMHIBACTUYECKUMM 3Ha-
YeHMAMYK, MO3TOMY ANA X NepeBofa NOAXOAAT aHa-
NUTUYECKME Cnocobbl nepepaun cmbicna TekcTa: 1)
onucaTenbHbIN, 2) NepeBogUYeckan CHOCKa, 3) Kanb-
KMpoBaHue, 4) npnem KomneHcaumu;

4. pranekTbl — MapKepbl, onpegensalowume npuHaa-
NEXHOCTb YesioBeKa K onpefenieHHOM coumanbHOM
CTpate Unv rpynre, ero fIokannsauuo u yposeHb 006-
pa3oBaHuA (BbIABNEHO HAa OCHOBE CPABHEHUA peun
repoeB pomaHa Y. [lnkkeHca «bonbline Hagexabl»
CO CTaHZAPTOM aHMIMNCKOTO A3blKa);

5. npwu conocTaBuUTENIbHOM aHaMN3e peyr repoes, 6bi1o
0ob6Hapy»KeHo, 4YTO Hambonbliee KONMYeCTBO [Aua-
NEKTHbIX OTK/IOHEHUN OT HOPMMUPOBAHHOIO aHMMNN-
CKOro BCTpeyaeTca Ha OHETNYECKOM YPOBHE A3bIKa,
a HaMMeHbLlLee — Ha CUHTaKCUYECKOM;

6. 3a eguHWUy nepeBofa MpuU MNepeBofe AMaNeKTOB
cnepyet 6paTb He KOHKPETHOe C/I0BO, a paccMaTpu-
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BaTb TEKCT B LIeJ/IOM, C €ro A3blKOBbIMN KOHCTPYKLN-
AMU N CEMAHTUKON. TakumM 06pa3oM, BOCMONHAETCA
(«<kOMMNeHCUpyeTCA») yTPaueHHbIA CMbICI TEKCTa, YTO
no3BonAeT nepenatb To GYHKUMOHANIbHOE 3HaYeHe,
KOTOpOe XoTeN nepenatb aBTOP OPUrMHang;

. NPaKTUKa nokKasasna, YTo CyLwecTBYOT 3aKOHOMEPHO-

CT nepeBoda ANaNeKTHbIX OTKJIOHEHUI onpenenexH-
HOro ypoBHA QHIVIACKOrO A3blka onpepesieHHbIMn

eflIVHULaMM PyCCKOro A3blKa. [InaneKkTHble KOHCTPYK-
L1 GoHeTnYECKOro, MOPGONOrMYeCKoro u NeKCUKo-
dpaszeonornyeckoro ypoBHsa nepeBofATcA B OCHOB-
HOM JIeKCUKOW PYCCKOTrO A3blKa, PeAKo eauHuLamMm
MOPONOrMUECKOr0 1 CUHTAKCUYECKOTO YPOBHS.
Bbino BbIABNEHO, UTO NP NepeBoAe, NOYTH HUKOTAA
He UCMonb3yTcAa CpeacTBa GOHETUUECKOrO YPOBHSA
PYCCKOro f3blKa.

JIUTEPATYPA

Apakut B.[1. Victopua anramiickoro a3bika. — M.: OU3MATIIUT, 2003.

bapxynapos J1.C. A3bik 1 nepeBoA: Bonpocsl 06LLedi v yacTHoli Teopuu nepesopa./ /11.C. bapxyaapos - M.: MexayHapogHble oTHowenna. 1975. - 237cp.

11BaHoBa I1.11., Yaxoan J1.M. Uctopua anrnuitckoro a3bika. — M, 1971.

Vnbuw B.A. Uictopus aHrnmiickoro A3bika. - M.: Bbicw. wkona, 1968. - 420 ¢

KazakoBa, T.A. XynoxecTBeHHbIN nepeBog;: B nouckax nctubl [Tekct]// T.A. Kazakosa; — C116., 2006. — 224¢

Juxaues [1. YepTbl nepBoObLITHOTO NPUMUTIBI3MA BOPOBCKOI peunt. A3biK 1 Mbitwnenue./ /Al linxaues - M.-11., 1935

MakoBckmit M.M. AHraniickine coumanbHble AuanekTbl (OHTONOTAA CTPYKTYpa, STumonorus): Yueb. Mocobue. — M.: Boicw. Lkona, 1982. — ¢. 135

Muckosew T.A. ABCTpanuitckue MUKPOTONOHMMbI B OpUTMHane 1 nepeBoge (Ha MaTepuane npon3BefeHIi aBcTpanuiickinx nucateneit): Cratba. — M.: 13patenscTBo
[pamora, 2014.

Pactopryesa T.A. icTopus aHrnmiickoro a3bika: Yuebruk. — M.: 000 U3patenscrBo Actpens: M3aatenscrso ACT, 2001, — 352 C. 1.

. Cybuy B.I. nanekTbl OpuTaHCKOro BapuaHTa aHrmuniickoro A3bika. — M, 2002.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Lligeiiuep A.J. CoBpemeHHasa coumonnHraucTuka. Teopusa, npobnembl, metogsl.// A.LL. Wseiiuep; - M., 1976.

flkoenesa M.A. KomneHcawua npu nepeaue CTUAMCTUYECKN CHIMKEHHDIX BbICKa3bIBaHWI Ha pa3HbIX ypoBHAX TekcTa: [ucceprauma. — M.: MITIY, 2008, 130 ¢.
Coleman St. D. Dialects, Jargon and slang. — Douglas: Folklore acad., 196 p.

Sweet H. A New English Grammar. Logical and Historical. Part II. Syntax. —Oxford.: Clarendon press, 1958, 127 p.

Y. InkkeHc. bonblune Hagexabl: nepesog M.0. Jlopue. — M.: Tocnutuzpar, 1952. - 480 ¢.

Ch. Dickens. Great Expectations. [InektponHas sepcua] Planet PDF

Tumodees, J1., Typaes, C. CnoBapb nutepatyposeaueckux TepmuHoB.// Mog pea. Jl. Tamodeesa, C. Typaesa. - M .: lpocseLerne, 1974

Green, J. Dictionary of jargon . //- London, 1987.— 301 c.

The Oxford dictionariy of modern slang. - New York; Oxford:Oxford university press, 1992.- 299 ¢.

lanb H. Cnoso xwBoe 1 MEPTBoe [IneKTpoHHbIil pecypc] / Pexxum goctyna: http://linguistis.narod.ru/downloads6.html.#nora

Tanbnepun W1.P. Crunuctuka aHrnuiickoro A3bika [InekTporHblit pecypc]/ Pexum pocryna: www.e-lingvo.net/files/unfo/30/2/65, ceobopHblil

Komucapos B.H. Teopus nepeBopa (nuHrBucTuyeckine acnekTsl). [IneKTpoHHblit pecypc] / Pexum goctyna: http://www.classes.ru/grammar/Teoriya_perevoda_
Lingvicticheskiye_aspekty/extfile/help2/html/unnamed_28.html

Komucapos B.H. Teopus nepeBofa NMHrBMCTUYECKMiA acneKT. [IneKTpoHHbIil pecypc] / Pexxum goctyna: http://www.classes.ru/grammar/Teoriya_perevoda_
Lingvicticheskiye_aspekty/extfile/help2/html/unnamed_34.html

Komucapos B.H. Teopus nepeBofa NMHrBMCTUYECKMi acneKT. [IneKTpoHHbIil pecypc] / Pexxum goctyna: http://www.classes.ru/grammar/Teoriya_perevoda_
Lingvicticheskiye_aspekty/extfile/help2/html/unnamed_35.html

Komucapos B.H. Teopus nepeBofa NMHrBMCTUYECKMi acneKT. [IneKTpoHHbIil pecypc] / Pexxum goctyna: http://www.classes.ru/grammar/Teoriya_perevoda_
Lingvicticheskiye_aspekty/extfile/help2/html/unnamed_52.html

[Tpobnema nepeBoga AnanekT3mMoB. [InekTpoHHbIil pecypc] / Pexxum goctyna: http://lib.rosdiplom.ru/library/prosmotr.aspx?id=496666.

Pycckue cnoBa B aHrMiickom A3blke [IneKTpoHHbIi pecypc] / Pexum goctyna: http://www.study.ru/support/lib/40.html.

CnoBapb aHrMMiickoro cnieHra [IneKTpoHHblii pecypc]/ Pexxum goctyna: www.langinfo.ru/ slang.

(raTucTuka Hanbonee npusneKateNbHbIX AuanekTos bputanum [nekTpoHHbIii pecypc] / Pexxum poctyna: http://www.mirror.co.uk/news/uk-news/most-and-
least-attractive-accents-6270249.

XyZoxecTBeHHOe NPOCTPAHCTBO CI0BECHOTO NPoU3BeAeHIA [IneKTpoHHbIN pecypc] / Pexxum poctyna: http://ksana-k.narod.ru/Book/poet/30.html

Yapnb3 [lukkeHc «bonbiume Hagexabl» [InekTporHbiii pecypc] / Pexxum goctyna: http://www.lib.ru/INPROZ/DIKKENS/d23.txt

Liseiiuep A.Jl. Teopus nepesopa. M.: Hayka 1988 [dnekTpoHHbiii pecypc]/ Pexxum goctyna: www.auditorium.ru/books/2406

English accents. [InekTponHbiii pecypc] / Pexum goctyna: http://www.bl.uk/learning/langlit/sounds/regional-voices/phonological-variation/

Joe Gargery in GE. [3nexkTpoHHbiii pecypc] / Pexxum goctyna: http://www.shmoop.com/great-expectations/joe-gargery.html

© XapyeHko Huvikonaii NleoHnposuy (m-rh@mail.ru), Ycos Ceprein Cepreesuy (ussr-usov@yandex.ru),
CadoHos Makcum AHapeesny (em_kei@mail.ru), bawepos Oner Vropesuu (olegbasherov@list.ru).

>KypHar| «CoBpemeHHas HayKa: akTyallbHble !'IpO6J'IeMbI TeOPUN N NPaKTUKN»

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°10-2 okmabps 2020 . 103



